Levi
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Genesis 29:34

(34) Again she conceived and bore a son and declared, “This time my husband
will become attached to me, for I have borne him three sons.” Therefore he
was named Levi.
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Pirkei DeRabbi Eliezer 37:5

Jacob wished to cross the ford of the Jabbok, and he was detained there. The
angel said to him: Didst thou not speak thus—"0Of all that thou shalt give me I
will surely give a tenth unto thee" (ibid.)? Behold, thou hast sons. Thou hast
not given a tithe of them. What did Jacob do? He put apart the four firstborn
children of the four mothers, and eight children remained. He began (to count)
from Simeon, and finished with Benjamin, who was still in his mother's
womb. Again he began (to count) from Simeon, and he included Benjamin,
and Levi was reckoned as the tithe, holy to God, as itis said, "The tenth shall
be holy unto the Lord" (Lev. 27:82).
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Exodus 32:26-29

(26) Moses stood up in the gate of the camp and said, “Whoever is for M7,
come here!” And all the men of Levi rallied to him. (27) He said to them, “Thus
says M7, the God of Israel: Each of you put sword on thigh, go back and forth
from gate to gate throughout the camp, and slay sibling, neighbor, and kin.”
(28) The men of Levi did as Moses had bidden; and some three thousand of
the people fell that day. (29) And Moses said, “Dedicate yourselves to 7 this
day—for each of you has been against blood relations—that [God] may
bestow a blessing upon you today.”
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Deuteronomy 10:8-9

(8) At that time M7 set apart the tribe of Levi to carry the Ark of mMiY’s
Covenant, to stand in attendance upon M7, and to bless in God’s name, as is
still the case. (9) Thatis why Levi has received no hereditary portion along
with its kin: M7 is its portion, as your God 117 spoke concerning it.
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Rashi on Deuteronomy 10:8:2
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X177 N¥2 AT THAT TIME accordingly means: In the first year of the Exodus
from Egypt, when ye sinned by worshipping the golden calf, but the sons of
Levi did not thus sin. — at that time God separated them from you. It places
this verse in juxtaposition with the retreat to Bene Jaakov to tell you that in
this matter also, the sons of Levi did not sin, but stood steadfast in their faith.
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Numbers 25:10-12

(10) M spoke to Moses, saying, (11) “Phinehas, son of Eleazar son of Aaron the
priest, has turned back My wrath from the Israelites by displaying among
them his passion for Me, so that I did not wipe out the Israelite people in My
passion. (12) Say, therefore, ‘I grant him My pact of friendship.
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Song of Songs 8:1

(1) If only it could be as with a brother, As if you had nursed at my mother’s
breast: Then I could kiss you When I met you in the street, And no one would
despise me.
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Shemot Rabbah 5:1

“The Lord said to Aaron: Go toward Moses to the wilderness. He went,
and he met him at the mountain of God and he kissed him” (Exodus 4:27).
“The Lord said to Aaron: Go toward Moses to the wilderness” —that is what is
written: “If only you were as my brother [who nursed from the breasts of my
mother; I would find you outside, I would kiss you]” (Song of Songs 8:1).
Regarding which brother is the verse speaking? If you say it is regarding Cain,
butis it not written: “Cain rose against his brother Abel and killed him”? If you
say it is like Ishmael to Isaac, did we not learn: Ishmael hates Isaac? If you say
itis like Esau to Jacob, is it not written: “Esau hated Jacob” (Genesis 27:41)? If
you say it is like Joseph’s brothers, but is it not written: “They hated him”
(Genesis 37:4), and it is written: “His brothers envied him” (Genesis 37:11).
Rather, it is like Joseph to Benjamin, “who nursed from the breasts of my
mother” (Song of Songs 8:1), [and] like Moses to Aaron, as it is stated: “He
went, and he met him at the mountain of God and he kissed him.”...

Rabbi Pinhas said: There was an incident involving a brother and a sister, one
of whom was in Gush Halav and one of whom was in Beit Maron. The house in
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Gush Halav caught fire. His sister came from Beit Maron and fell upon him and
was hugging him and kissing him. She said: ‘I am not accustomed to come to
you [and to kiss you], but I was afraid, as you are my brother and were in
distress, and you emerged from it.” “I would find you outside, I would kiss you”
(Song of Songs 8:1) — where outside? It is in the wilderness, where the
brothers, Moses and Aaron, kissed each other.
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Midrash Tanchuma, Shemot 27:1

Another comment upon the verse And the Lord said to Aaron: “Go into the
wilderness to meet Moses” (Exod. 4:27). Scripture says elsewhere in
reference to this verse: O that thou wert as my brother (Song 8:1). The Israelites
said to the Holy One, blessed be He:, O that thou wert as my brother, yet you find
that all brothers hated each other. Cain hated Abel, as it is said: And Cain rose
up against Abel his brother (Gen. 4:8). Ishmael hated Isaac, as is said: And Sarah
saw the son of Hagar the Egyptian, whom she had borne unto Abraham, making
sport (Gen. 21:9). Making sport implies, in this instance, that he wanted to kill
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him, as it is said: Let the young men, I pray thee, arise and make sport before us (11
Sam. 2:14). Esau hated Jacob, as is said: And Esau said in his heart, etc. (Gen.
27:41). And the tribes hated Joseph, as it is said: And they hated him (Gen. 37:4).
Butin this instance the Israelites asked of the Holy One, blessed be He: Do you
mean like Moses and Aaron, of whom it is said: Behold how good and how
pleasant it is for brethren to dwell together in unity (Ps. 133:1)? They loved and
cherished each other. At the time that Moses took the kingship and Aaron the
priesthood, they bore no resentment toward each other. In fact, they rejoiced
in each other’s exalted role.
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Midrash Tanchuma, Shemot 27:2

A proof of this is that when the Holy One, blessed be He, told Moses to go to
Pharaoh as His messenger, he replied: O Lord, send, I pray thee, by the hand of
him whom Thou wilt sent (Exod. 4:13). Put out of your mind the thought that
Moses was distressed because he was not willing to go. That is not so. He
actually was concerned about Aaron’s prestige. Moses said: Before I was
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designated (to go), my brother Aaron prophesied in Egypt for them for eighty
years, as it is written: And I made known to them in the land of Egypt (Exod.
20:5). How do we know that Aaron prophesied for them in Egypt? We know
this from the verse: And there came a man of God unto Eli and said unto him:
“Thus saith the Lord: Did I reveal Myself unto the house of thy father, when they were
in Egypt?” (1 Sam. 2:27). It was for this reason that Moses said: Throughout all
these years my brother prophesied, and if I should now intrude into his area
(of service) he will be deeply distressed. That is why Moses did not wish to go.
The Holy One, blessed be He, replied to Moses: Aaron will not be offended. In
fact, not only will he not be displeased, but he will rejoice. You know this is so,
for He said to him: And also, behold, he cometh forth to meet thee; when he seeth
thee, he will be glad in his heart (Exod. 4:14). It does not say “he will be glad with
his mouth” or simply “he will be glad,” but rather, he will glad to see him, in
his heart.
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Midrash Tanchuma, Shemot 27:3

R. Simeon the son of Yohai said: The heart that rejoices in the importance of
his brother will ultimately rejoice in his own role, and as it is said: And thou
shalt put on the breastplate of judgment, the Urim and Thummin; and they shall be
put upon Aaron’s heart (ibid. 28:13). Therefore, Behold, he cometh forth to meet
thee implies that when he told him that (Aaron would be glad) he agreed to go.
Immediately the Holy One, blessed be He, revealed Himself unto Aaron and
said to him: Go into the wilderness to meet Moses. Hence, O that thou wert as my
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brother refers to the kind of brothers Moses and Aaron were to each other.
When I would find thee without, I would kiss thee (Song 8:1) indicates that he met
him at the mountain of the Holy One, blessed be He, and kissed him.
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Genesis 49:7

(7) Cursed be their anger so fierce, And their wrath so relentless. I will divide
them in Jacob, Scatter them in Israel.
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Bereshit Rabbah 99:7

I will divide them in Jacob, and I will disperse them in Israel” (Genesis
49:7). Everyone who circulates among the doorways [to beg] is from the tribe
of Simeon. The Holy One blessed be He said: Levi too will circulate. What did
the Holy One blessed be He do? He provided him with his sustenance cleanly,
and yet Jacob’s edict was fulfilled. The Holy One blessed be He elevated [Levi]
and gave him one-tenth, and he circulates and says: ‘Give me my portion.’
Thatis why it is stated: “I will divide them in Jacob.”
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